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Lazaruszaterdag

إبصالية واطس لسبت لعازر



* Amwini tyrou `ntenhwc @ ouoh `ntener'alin `eP¡

@ I=yc P=,=c pilogoc @ vy`etaftounoc `nLazaroc .

* Bon niben ce]`wou nak @ `w pisyri `naidioc @ ouoh

pi`wou `fersau nak @ je aktounoc `nLazaroc .

* Komt allen om te prijzen, en te zingen tot de Heer,

Jezus Christus het Woord, die Lazarus heeft

opgewekt.

* Iedereen verheerlijkt U, O Eeuwige Zoon, aan U

komt de glorie toe, want U hebt Lazarus opgewekt.

الذى:الكلمةالمسيحيسوع:للربونرتللنسبح:جميعا  تعالوا*

.لعازرأقام

تأقملأنك:المجدبكويليق:الذاتيالإبنأيها:يمجدونكالكل*

.لعازر
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* Ge gar afswpi qen oume;myi @ Lazaroc afmou ouoh

qen tavoc @ aukocf menenca =d `n`ehoou@ aftounocf `nje I=yc.

* Dikeoc `etac̀emi `nje Mar;a @ qen `pjin`i `mPen¡ I=yc @

acrimi je enak,y `mpaima @ `mpefmou pacon Lazaroc .

* Want waarlijk geschiedde het, dat Lazarus stierf en

in een graf begraven werd, en na vier dagen, heeft

Jezus hem opgewekt.

* Toen de rechtvaardige Marta vernam, dat onze

Heer Jezus kwam, weende zij en sprak “Indien gij

hier geweest waart, zou mijn broeder Lazarus niet

gestorven zijn.”

.يسوعهأقام:أيامأربعةوبعد:القبرفىودفنوهماتقدلعازر:بالحقيقةلأنه*

يمتلم:ههناكنتلوقائلةبكت:يسوعربنابمجئ:مرثاالبارةعلمتلما*

.لعازرأخى
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* Etafnau `eroc `nje Pennou] @ ecrimi afsenhyt qaroc @

pejaf nac ẁ ]`chimi @ je `fnatwnf `nje Lazaroc .

* Zeontoc pejac naf @ qen `tqa`e `nni`,ronoc @

alla ws `ebol nahraf @ je twnk amou Lazaroc.

* Toen onze God haar zag wenen, kreeg Hij

medelijden met haar, en zei tot haar: “O vrouw,

Lazarus zal opstaan.”

* Zij sprak tot Hem: “Ten jongsten dage, maar

roept U tot Hem, sta op en kom O Lazarus.”

.لعازرسيقوم:أمرأهيالهاوقال:عليهاتحنن:إلهنارآهاولما*

تعالوقم:قائل  نحوهإصرخلكن:الأزمنةآخرفى:نعملهفقالت*

.لعازريا
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* Yppe `anok ei`enah] @ je ǹ;ok pe pi`a,writoc

@ `eouon `sjom `mmok ek`emou] @ je twnk `amou Lazaroc .

* :wk te ]jom nem pihwc `erok @ ẁ pimairwmi `n`aga;oc @

matounocten qen tekjom @ `m`vry] `mpi`;myi Lazaroc .

* Zie, ik geloof dat U de Onbevattelijke bent, en in

staat bent hem te roepen, “Sta op en kom O

Lazarus.”

* Aan U zij de kracht en de lof, O Goede

Menslievende, wek ons op door Uw kracht, zoals de

rechtvaardige Lazarus.

:قائلا تدعوهأنوتقدر:المحوىالغيرهوأنت:أنكأؤمنأناها*

.لعازرياوتعالقم

:كبقوتأقمنا:الصالحالبشرمحبيا:التسبيحولكالمجدلك*

.البارلعازرمثل
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* Ita menenca nai ackotc @ sa teccwni ecjw `mmoc @

penref]`cbw P=,=c @ af`i `e]nom] nan qen Lazaroc .

* Ke palin efèmou] `ero @ twnc `nten nase nan harof @

ouoh `ntenouwst `mpef`m;o @ hina `nteftounoc `nLazaroc

* Toen zij daarna terugkeer-de, naar haar zuster sprak

zij: “Onze Leraar Christus is gekomen, om ons te

troosten over Lazarus.”

* “Hij roept u ook, komt om naar Hem toe te gaan, en

voor Hem neer te buigen, zodat Hij Lazarus zal

opwekken.”

:جاءقدالمسيحمعلمناإن:قائلةأختهاإلى:رجعتلماهذاوبعد*

.لعازرفيليعزينا

.لعازريقيملكى:أمامهنسجد:إليهلنذهبقومى:يدعوك  أيضا  وهو*
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* Legwn ac`i `ebol harof @ nem niIoudai eumosi `ncwc @

ny`etau;wou] `ntou] nom] nwou @ qen poucon Lazaroc .

* Mari`a de achitc `e`qryi @ ca pecyt `nnen[alauj `mP¡ @

je `anau `eroi ouoh nai nyi @ kata tekmet`aga;oc .

* De menigten en de Joden, die gekomen waren om

hen te troosten, over hun broeder Lazarus, kwamen

en volgden Hem.

* Maria viel neer, bij de voeten van de Heer, en zei:

“Zie naar mij om en ontferm U over mij, volgens Uw

goedheid.”

أجتمعواالذين:يتبعونهاواليهود:مسرعةإليهفخرجت*

.لعازرأخيهمافى:ليعزوهما

وأرحمنى:إليانـظرقـائلة:الربقدميتحت:مريمفخرت*

.كصلحك
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* Nim et̀oni `mmok qen ninou]@ ẁ Pencwtyr `n`aga;oc@ ǹ;ok

qen `tjom `ntekme;nou] @ aktounoc `mpi`;myi Lazaroc .

* Xeritoc `etafnau `erwou @ aurimi `nje Pen¡ I=yc @

affi`ahom qen pi=p=na @ je twnk `amou Lazaroc .

* Wie is U gelijk onder de goden, O Goede Verlosser, U

hebt door de kracht van Uw Goddelijkheid, de

rechtvaardige Lazarus opgewekt.

* Toen onze Heer Jezus, hen zag wenen, werd Hij

verbolgen in de geest, en zei “Sta op en kom O Lazarus.”

:لاهوتكبقوةأنت:الصالحمخلصنايا:الآلههفىيشبهكمن*

.البارلعازرأقمت

ازرلعوقال:بالروحتنهد:يبكونالجموع:يسوعربنارأىفلما*

.تعالوقم
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* Ouoh afkim `n`qryi `nqytf @ efws `ebol efjw `mmoc @

pima af;wn et,y `nqytf @ pimenrit Lazaroc .

* Pejwou naf je P¡ @ `amou ouoh `anau `erof @ I=yc

on `anefbal ]ermy @ je twnk `amou Lazaroc .

* Hij werd diep ontroerd, en riep uit en zei: “Waar

is de plaats, waar de geliefde Lazarus gelegd is.”

* Zij zeiden tot Hem: “Heer, kom en aanschouw

hem.” Jezus weende en zei: “Sta op en kom O

Lazarus.”

فيه:وُضِعالذىالمكانأين:قـائلا وصرخ:نفسهفىوأنزعـج*

.لعازرالحبيب

عازرلوقال:يسوععينافادمعت:إليهوانظرتعال:ياربلهقالوا*

.وتعالقم
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* Rytoc afsenaf nemwou@ naf,y pìmhau `cpeleon@ nem

ouwni `e`hryi `ejwf@ je twnk `amou Lazaroc.

* Ceontoc pirefsenhyt@ je cwk `mpai`wni kalwc@ `ebol

hirwf `mpi`mhau@ je twnk `amou Lazaroc.

* Hij ging toen met hen mee, naar het graf in de vorm

van een grot, dat was afgesloten met een steen. Hij zei:

“Sta op en kom O Lazarus.”

* Waarlijk riep de Barm-hartige: “Neemt de steen weg,

van de opening van het graf, sta op en kom O Lazarus.”

قالف:حـجرعليهووضُع:مغارةالقـبروكان:معهمذهعبحينئذ*

.وتعالقملعازر

:القبرفمعن:جيدا  الحجرأرفعواقلت:الرؤوفأيهانعمنعم*

.وتعالقملعازرقائل  
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* Tote Mar;a pejac naf @ hyppe ic de ǹ;of af,wnc @

je han `ehoou =d `ntaf @ je twnk `amou Lazaroc .

* Uppe I=yc pidumiorgoc @ vyettanqo `nnirefmwout @

afws `ebolqen ounis] `n`cmy @ je Lazaroc `amou `ebol .

* Marta zei tot Hem: “Hij is reeds ontbonden, want

het is voor hem al de vierde dag.” Maar Hij riep: “Sta

op en kom O Lazarus.”

* Jezus de Schepper, die het leven geeft aan de

doden, riep uit met een luide stem: “Lazarus, kom

naar buiten.”

قالف:أيامأربعةلهلأن:أنتنقدهوذالأنه:مرثالهقالتحينئذ*

.وتعالقملعازر

:قائلا عظيمبصوتصرخ:الأمواتالمحي:الخالقيسوعهوذا*

ا هلملعازر .خارجا
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* Vwk pe pi`wou nem pihumnoc @ ǹ;ok pe pi efmyn `ebol @

tenws `ebol je vy`etafjoc @ je Lazaroc `amou `ebol .

* <w nan `ebol `nnen`anomi`a @ ouoh moi nan `noucwtyri`a @

hiten nitwbh nem ni`precbi`a @ `nte ten¡ `nnyb Mari`a .

* Aan U zij de kracht en de lof, want U bent de

Eeuwigdurende, wij roepen tot Hem die gezegd heeft:

“Lazarus, kom naar buiten.”

* Vergeef onze ongerechtig-heden, en schenk ons

verlossing, door de voorbeden en voorspraak, van onze

Vrouwe en Koningin Maria.

ازرلع:قالالذيإلينصرخ:الدائمهوأنتلأنك:والتسبيحالمجدلك*

.خارجا  هلم

طنا:آثامنالناإغفر* وملكتنااسـيدتن:وشفـاعاتبطلبـات:خـلصا  وأع 

.مريم
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* "wtyr `mpikocmoc tyrf @ pennou] `n`aly;inon @

tennah] qen penhyt tyrf @ je ǹ;ok pe `pouro on .

* W vy`etaftounoc Lazaroc @ `anok pekbwk pìala,ictoc @

moi nyi `noumeroc nem ou`klyroc @ nem pekmenrit Lazaroc.

* O Verlosser van de hele wereld, onze Ware God, wij

geloven met heel ons hart, dat U de Koning bent.

* O Gij die Lazarus heeft opgewekt, schenk mij, Uw

armzalige dienstknecht, een deel en een erfdeel, met

Uw geliefde Lazarus.

الملكهو:أنتأنكنؤمن:الحقيقيإلهنا:كلهالعالميامخلص*

ا  .أيضا

ا أعطنى:الحقيرعبدكأنا:لعازرأقاممنيا* ا وميراثنصـيبا مع:ا

.لعازرحبيبك
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De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس



* Shere Lazaros fie etaf o-nosf, menensa if to in eho-oe,

mato nos pahiet Pashois Iesos, fie etaf gos vef inzje pie pet

ho-oe.

:وإيهواإنإفتومينينصا:أونوسفإيطاففيلازاروسشيرى*

بىإنجىفيفخوثإيطاففي:إيسوسباشويسباهيتماطونوس

.هواوبيت
* Wees gegroet Lazarus die opgestaan is, na vier dagen, verhef

mijn hart mijn Heer Jezus, die door de kwade is gedood.

قتلهلذىا:يسوعربىياقلبىأق م:أيامأربعةبعدأقامهالذى:للعازرالسلم*

.الشرير

* Xere lazaroc f3̀eta4ovnoc4 :

menenca 4̀tov `n`ehoov : matovnoc pah3t

Pau I=3c: f3eta4qo0be4 `nge pipethwov.

De Verzen van de Cimbalen أرباع الناقوس



Introductie tot de 

Doxologieën

مقدمة الذكصولوجيات



Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجداا الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلم

.المسيحأمالإلهوالدة
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Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناووّىآنى

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ
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Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `nta`fm3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلم

.ديسةـالقذراءــالع
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Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا
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%par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية
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Arip̀recbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا
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Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلم:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلم

.عمانوئيللنا
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Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 
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Een Doxologie 

الذوكصولوجية



* Lazaros pi episkopos, pi menriet inte

Pegrestos, fie etaf to nosf gen nie esmo-oet,

menensa pi ifto in eho-oe.

يف:بخرستوسإنتىمينريتبى:ابيسكوبوسبىلازاروس*

.إهواوإنإفتوبىمينينصا:إثمواوتنىخينطونوسفإطاف
* Lazarus de Bisschop, de geliefde van Christus,

die Hij heeft verrezen uit de dood, na vier dagen.

بعد:الأمواتمنأقامهالذي:المسيححبيب:الأسقفلعازر*

.أيامأربعة

Een doxologie الذوكصولوجية

* Lazaroc pi`epickopoc : pimenrit `nte

P=x=c : f3`eta4twnoc4 qen n3e0mwovt

: menenca pi`4tov `n`ehoov .



* Ovoh a4wnq `n`hme `nrompi : ovoh

a42wpi `nov̀epickopoc : higen pi`0ronoc `nte

Kvproc : a4`amoni ni`ohi `nte P=x=c .

* Owoh af on-g in ehme in rompie, owoh af

shopi in oe episkopos, hizjen pi isronos inte

Kipros, af a-monie nie o-hie inte Pegrestos.

أوإنأفشوبىأووه:إنرومبىإهمىإنأونخأفأووه*

نىأمونىأف:بروسكيإنتىإثرونوسبىهيجين:إبيسكوبوس

.بخريستوسإنتىأوهى
* En hij leefde veertig jaren, en werd een bisschop, op de

troon van Cyprus, hij weidde de kudde van Christus.

يورع:قبرصكرسيعلي:أسقفا  وصار:سنةأربعينوعاش*

.للمسيحقطيع

Een doxologie الذوكصولوجية



* `Wovniatk peniwt =e=0v : Lazaroc pi`epickopoc : ge

aker`pem`p2a `n`t`cm3 `nte I=3c : F5 `nn3etwnq nem

nire4mwovt .

* O-oe niatk penjot es-o-web, Lazaros pi episkopos,

zje ak er ip em ipsha in it esmie inte Iesos, Ifnotie in

nie et on-g nem nie ref mo-oet.

إبرإيأكجى:إبيسكوبوسبىلازارزس:إثؤوابيوتبيناواونياتك*

ريفنىنيمإتؤنخنىإنإفنوتى:إيسوسإنتىإسمىإتإنإمبشا

.مواوت

* Gezegend bent u O onze heilige vader, Lazarus de

Bisschop, want u was waardig de stem van Jezus te horen,

de Heer van de levenden en doden.

تصوإستحققتلأنك:الأسقفلعازر:القديسأباناياطوباك*

.والأمواتالأحياءإله:يسوع

Een doxologie الذوكصولوجية



* Ra2i Lazaroc pimenrit : ge

akemp̀2a `n5met̀epickopoc : ak`amoni `nni`ecwov : `w

pini25 `mman`ecwov.

* Rashi Lazaros pi menriet, zje ak em ipsha in

tie met episkopos, ak a-monie in nie eso-oe, o

pi nishtie im man eso-oe.

:بوسإبيسكوميتإنتىإمبشاأكجى:مينريتبىلازاروسراشى*

.إيسواومانإمنيشتىأوبي:أوإسونىإنأمونىأك

* Verblijdt u O Lazarus de geliefde, want u was de

bisdom waardig, en u weidde de schapen, O grote

herder.

:لخرافاورعيت:الأسقفيةإستحققتلأنك:الحبيبلعازرياإفرح*

.العظيمالراعيأيها

Een doxologie الذوكصولوجية



* Tentwbh `mmok ẁ pat3r `vmwn

: `nteker`precbevin `egwn : nahren P=x=c

f3`eta4menritk : ovoh a4twnock qen n3e0mwovt .

* Ten tovh immok o patier iemon, intek er ipres

vevien ie khon, nahren Pegrestos fie etaf men

ritk, owoh af to nosk gen nie esmo-oet.

ناهرين:نإيجوإبريسفيفينإيرإنتيك:إيمونباتيرأوإمموكطوبهتين*

.تإثمواونىخينطونوسكأفأووه:مينريتكإطاففيبيخريستوس

* Wij vragen u O onze vader, om onze voorspraak te

zijn, bij Christus die u lief heeft gehad, en u heeft

verrezen uit de dood.

:كأحبالذيالمسيحأمام:فيناتشفعلكي:أباناياإليكنطلب*

.الأمواتمنوأقامك

Een doxologie الذوكصولوجية



* Twbh `mPu `eh̀r3i egwn : ẁ piman`ecwov ǹte P=x=c :

Lazaroc pi`epickopoc : `nte4xa nennobi nan `ebol .

* Tovh em ip-shois e-ehrie e-khon, o pi man

eso-oe inte Pegrestos, Lazaros pi episkopos,

intef ka nen novi nan ivol.

إنتىإسواومانأوبى:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه*

نانفىنونينكاإنتيف:إبيسكوبوسبىلازاروس:بيخريستوس

.إيفول
* Bidt tot de Heer voor ons, O Herder van Christus,

Lazarus de Bisschop, dat Hij onze zonden vergeeft.

:الأسقفلعازر:للمسيحالذيالراعيأيها:عناالربمنأطلب*

.خطايانالناليغفر

Een doxologie الذوكصولوجية



Afsluiting van de 

Doxologieën

الذكصولوجياتختام 



*Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنت  التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنت  كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@ Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحمُخل صنـا:ولـدتـه  الــذيإســـألي*

.سلمهلنـاويقُـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلم:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلم*

.عمانوئيللنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

Index - الفهرس



De profetieën 

النبوات 



Het Responsorium van 

het Evangelie Voor 

Vespers En Metten

مرد إنجيل عشية وباكر



Ze osh inte han ish firie, nie etav irie im mo-

oe, tie nahtie e-tef met khorie, zje insof pe ip

oro inte ip o-oe.

يفإيتناهتيتي:إمواوإيريإيطافني:إشفيريهانإنتىزيؤش

.اواوإبإنتىإبؤروبيإنثوفجي:جوريميت

Vele zijn de wonderen, die Hij heeft verricht, ik geloof

in Zijn macht, want Hij is de Koning der Heerlijkheid.

.مجدالالملكهولأنه:بجبروتهأؤمن:صنعهاالتي:الأعاجيبكثيرة

Zew2 `nte han2̀f3ri : n3etaviri `mmwov :

5nah5 ete4metgwri : ge ǹ0o4
pe `povro `nte `pwov .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en nieb

tieren tie theotokos: Maria ethmav em Pensootier:

entef ka nen novie nan evol.

تىنتيرينيبإنشويستتينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

:نامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالناليغـفـر

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b

t3ren 50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr

: `nte4xa nennobi nan `ebol.



Tovh em ip-shois e-ehrie e-khon, o pi man

eso-oe inte Pegrestos, Lazaros pi episkopos,

intef ka nen novi nan ivol.

وسبيخريستإنتىإسواومانأوبى:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:إبيسكوبوسبىلازاروس:

Bidt tot de Heer voor ons, O Herder van Christus,

Lazarus de Bisschop, dat Hij onze zonden vergeeft.

:الأسقفلعازر:للمسيحالذيالراعيأيها:عناالربمنأطلب

.خطايانالناليغفر

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Twbh `mPu `e`hr3i egwn : ẁ

pimaǹecwov `nte P=x=c : Lazaroc

pi`epickopoc : `nte4xa nennobi nan `ebol .



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Index -الفهرس 

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri@ 

nem pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



De Afsluitende Canon

قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



Esmoe e-nie a-ier ente etfe, nem nie moo-oe em efjaro,

nem nie sietie nem nie siem, ma-re pek nai nem tek

hierienie oi en soobt em pek laos.

نيمسيتىنىنيم:إفياروإمموواوُ نىنيم:اتفىإنتىأإيرإينىإسمو

.لاؤسإمبيكإنسوبتاويهيرينىتيكنيمناىبيكمارى:سيمنى
zegen de hemel-winden, de wateren van de rivieren, het

zaad en het kruid, en moge Uw genade en vrede een

vesting zijn voor Uw volk.

سلمكورحمتكولتكنوالعشب،والزروعالنهرمياهوالسماءأهويةبارك

.لشعبكحصنا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
``cmou `eni`ayr `nte `tve @ nem

nimwou `m`viaro @ nem nici] nem nicim @

mare peknai nem tekhiryny

oi `ncobt `mpeklaoc .



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index -الفهرس 

Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



De Voorbede

الهيتنية



Hiten nie evshie inte penjot es-o-web in zike-os, ava

Lazaros pie episkopos, Ipshois arie ihmot nan im pie

ko ivol inte nen novi.

بيروسلازاأفا:ذيكيؤسإنإثؤوابيوتبينإنتىإفشينيهيتين

.ينوفنينإنتىإيفولكوإمبينانإهموتأريإبتشويس:إبسكوبوس

Door de voorbeden van onze heilige en rechtvaardige

vader, Abba Lazarus de Bisschop, O Heer schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

بمغفرةالنأنعمربيا:الأسقفلعازرأنبا:البارالقديسأبينا:بصلوات

.خطايانا

Voor Lazarus de Bisschop                     الأسقف   للعارز

Hiten nievx3 ǹte peniwt e0ovab ǹdikeoc

: abba Lazaroc pi`epickopoc : Pu
ari`hmot nan m̀pixw èbol ǹte nennnobi .



Het responsorium 

van de Praxis

مرد الإبركسيس



Shere Lazaros fie etaf o-nosf, menensa if to in eho-oe,

mato nos pahiet Pashois Iesos, fie etaf gos vef inzje pie

pet ho-oe.

:إيهواوإنإفتومينينصا:أونوسفإيطاففيلازاروسشيرى

بىإنجىفيفخوثإيطاففي:إيسوسباشويسباهيتماطونوس

.هواوبيت
Wees gegroet Lazarus die opgestaan is, na vier dagen, verhef

mijn hart mijn Heer Jezus, die door de kwade is gedood.

الذى:يسوعربىياقلبىأق م:أيامأربعةبعدأقامهالذى:للعازرالسلم

.الشريرقتله

Xere lazaroc f3̀eta4ovnoc4 :

menenca 4̀tov `n`ehoov : matovnoc pah3t

Pau I=3c: f3eta4qo0be4 `nge pipethwov.

Het Responsorium van de Handelingen                    الابركسيسمرد



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak ie ak

sootie emmon.

بىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكإىأكجى:إثؤابابنفما
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekomen en heeft ons verlost.

أتـيتلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا
Index-الفهرس 

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

ak`i akcw5 `mmon .



Het Responsorium 

van het Evangelie

مــرد الإنجيــل



Shere Lazaros fie etaf o-nosf, menensa if to in eho-oe,

mato nos pahiet Pashois Iesos, fie etaf gos vef inzje pie

pet ho-oe.

:إيهواوإنإفتومينينصا:أونوسفإيطاففيلازاروسشيرى

بىإنجىفيفخوثإيطاففي:إيسوسباشويسباهيتماطونوس

.هواوبيت
Wees gegroet Lazarus die opgestaan is, na vier dagen, verhef

mijn hart mijn Heer Jezus, die door de kwade is gedood.

الذى:يسوعربىياقلبىأق م:أيامأربعةبعدأقامهالذى:للعازرالسلم

.الشريرقتله

Xere lazaroc f3̀eta4ovnoc4 :

menenca 4̀tov `n`ehoov : matovnoc pah3t

Pau I=3c: f3eta4qo0be4 `nge pipethwov.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en nieb

tieren tie theotokos: Maria ethmav em Pensootier:

entef ka nen novie nan evol.

تىنتيرينيبإنشويستتينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

:نامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالناليغـفـر

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b

t3ren 50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr

: `nte4xa nennobi nan `ebol.



Tovh em ip-shois e-ehrie e-khon, o pi man

eso-oe inte Pegrestos, Lazaros pi episkopos,

intef ka nen novi nan ivol.

وسبيخريستإنتىإسواومانأوبى:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:إبيسكوبوسبىلازاروس:

Bidt tot de Heer voor ons, O Herder van Christus,

Lazarus de Bisschop, dat Hij onze zonden vergeeft.

:الأسقفلعازر:للمسيحالذيالراعيأيها:عناالربمنأطلب

.خطايانالناليغفر

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Twbh `mPu `e`hr3i egwn : ẁ

pimaǹecwov `nte P=x=c : Lazaroc

pi`epickopoc : `nte4xa nennobi nan `ebol .



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Index -الفهرس 

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri@ 

nem pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



De Aspasmos Adam

الأسبسمس الآدام



*Niem ghar gen nie noetie: et o-nie emmok

Eptshois: enthok pe Efnoetie emmie: et ie-rie en

han esh-fierie.

كإنثو:إبشويسإمموكأونىإت:نوتىنىخينغارنيم*

.إشفيرىإنهانإتئيرى:إممىإفنوتىبى
* Wie onder de goden: is als U, o Heer: U bent de

ware God: die wonderen doet.

انعالص:الحقـيـقىالإلـههــوأنت:يـاربيشبهـك:الآلهـةفىمـن*

.العجائـب

* Nim jar qen ninov5 : et`oni `mmok

Pu : ǹ0ok pe F5 `mm3i :

et`iri `nhan`2f3ri.

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



* Ik is maro-ot alisos, o Pashois Iesos, nem

Pekjot in aghasos, nem pie Ipnevma es-o-web.

بيكنيم:إيسوساوباشويس:أليثوسإسمارواوتإك*

.إثؤوّابإبنفمابينيم:أغاثوسإنيوت

* Waarlijk gezegend bent U, O mijn Heer Jezus,

met Uw Goede Vader, en de Heilige Geest.

:الصالحأبيكمع:يسوعربييا:بالحقيقةأنتمبارك*

.القدسوالروح

* K`cmarwovt `al30wc : ẁ Pau

I=3c : nem Pekiwt `n`aja0oc : nem

Pi=p=na =e=0v .

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



Hina `ntenhwc `erok : nem nixerovbim : nem

nicerafim : enw2 `ebol engw `mmoc.

Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

:يرافيمسنينيم:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا

.إمموسإنجوإيفولإنؤش
Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim, en de

Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم : مع الشاروبيم : لكي نسبحك 

Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem, wa el-

Serafiem, sarie-`7iena ka-ielien :



Ge `xovab `xovab `xovab : Pu pipantok ratwr : `tfe

nem `pkahi meh `ebol : qen pek`wov nem pektai`o.

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator, etfe nem ep kahie meh evol, gen pek

oo-oe nem pek tajo.

:باندوكراطوربيإبشويس:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي

.طايوبيكنيماواو  بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي
“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

:والأرضُ السماء:الكلالضابطالربُ أيها:قدوسقدوسقدوس

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان

Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol, el-samaa wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ke wa karamatoke.



Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,c @ papa abba (...)

piar,y`ereuc @ matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies, pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

باطريارشيسبينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا:

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

ئيسُ ر(...)أنباالبابا:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك

.كرسيهعليثبته:الكهنة
Nas-aa-loka ja Ibn Alla, en ta7faz 7ajat batrie-jarkene elbaba

anba (…) , ra-ieso el-kahana, sabet-hoe 3ala Korsieh.



Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt e;ouab `ndikeoc

@ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen pef`;ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

:ؤسذيكيإنإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige rechtvaardigen

vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

سقفُنَاَاُ (...)نباالأ:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته
Wa sharie-kahoe fie el-`7edma el-rasoele-jah abina

elmokaram el-bar elanba (...) oskofana (el-motran),

sabethoe 3ala korsieh .
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De Aspasmos Watos

الأسبسمس الواطُس



O-oe niatk penjot es-o-web, Lazaros pi episkopos,

zje ak er ip em ipsha in it esmie inte Iesos, Ifnotie in

nie et on-g nem nie ref mo-oet.

إيرأكجى:إبيسكوبوسبىلازارزس:إثؤوابيوتبيناواونياتك

ىننيمإتؤنخنىإنإفنوتى:إيسوسإنتىإسمىإتإنإمبشاإب

.مواوتريف
Gezegend bent u O onze heilige vader, Lazarus de

Bisschop, want u was waardig de stem van Jezus te horen,

de Heer van de levenden en doden.

إله:وعيسصوتإستحققتلأنك:الأسقفلعازر:القديسأباناياطوباك

.والأمواتالأحياء

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

`Wovniatk peniwt =e=0v : Lazaroc

pi`epickopoc : ge aker̀pem`p2a `n`t`cm3 `nte

I=3c : F5 `nn3etwnq nem nire4mwovt .



Allieloeja allieloeja allieloeja, Esmoe e-nie a-

ier ente etfe .

.يإتفإنتيإيرأإينيإسمو:الليلوياالليلوياالليلويا

Halleluja Halleluja Halleluja, Zegen de hemelwinden .

.السماءأهويةِ بارك:هلليلوياهلليلوياهلليلويا
Allieloeja allieloeja allieloeja, Barik ahwejati elsama .

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

A=l =a=l =a=l : (((((`c̀mou `eni`ayr `nte `tve .



ma-re pek nai nem tek hirinie oi in sobt

em pek laos.

.مارى بيك ناى نيم تيك هيرينى اوى إن سوبت إم بيك لاؤس

en moge Uw genade en vrede een vesting zijn

voor Uw volk.

ا لشعبــِك .ولتكـن رحمتــُك وسلمُــك حصنــا
waalta-koen ra7matoke wa salaamoka, 7isnan

lie she3bieke.

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

mare peknai nem tekhiryny @ oi

`ncobt `mpeklaoc.



Akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o

oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

اوريسإبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

.سوذوكسيسآجياستيسإيجىكىاوُرانوس
Heilig, heilig, heilig, is de Heer Sabaot, hemel en

aarde zijn vol van Uw heilige glorie".

منمملوءتانوالأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدك

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c `o ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac

cov do73c.
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التوزيع 

het uitdelen van de communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

لازاروسلحن 

Een gezang Lazarus

السمواتالذي في مديح أبانا 
lofzang Onze Vader die in 

de hemel zijt 

قانون الختام

De Afsluitende Canon



Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja .

.الليلويا : كصاسيكيري ذو ذوكصاسي

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja .

.هلليلويا: المجدُ لكَ ياربُ المجدُ لكَ 
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .

Psalm 150                                                    150المزمور

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.وارحَمنــااسمعنــا,اللـهابــنالمسيحيســوعيـا*

Psalm 150                                                    150المزمور

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.
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Een gezang Lazarus

لحن لازاروس



Een hymne Ek-esmaroo-oet                    إسمارواوُتإكلحن

K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 `mmon.

Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ( akie )

ak sootie emmon.

بىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤابإبنفما
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen ( en heeft ons

verlost.

(أتـيت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا



* Lazarus, kom naar buiten, Christus heeft u

geroepen, met zijn levengevende stem,

zeggende, Lazarus, kom naar buiten.

:قائل  المحييبصوته:دعاكالمسيح:خارجا  هلملعازر*

.خارجا  هلملعازر

Een gezang لازاروسلحن 

* Lazaroc `amou `ebol @ P=,=c

afmou] `erok @ qen tefvwni

`nreftanqo @ je Lazaroc `amou

`ebol .



* Lazarus is gestorven en geplaatst, in een

graf voor vier dagen, de stem van de Heer

verkondigde hem, Lazarus, kom naar buiten.

لغبالربصوت:أيامأربعةالقبرفي:ووُضعماتلعازر*

.خارجا  هلملعازر:إليه

Een gezang لازاروسلحن 

* Lazaroc afmoh ouoh au,au@

qen pi`mhau `n`ftou `n`ehoou@

`a]`cmy `nte P=o=c voh sarof @ je

Lazaroc `amou `ebol .



* De schare die daar verzameld was, om zijn

zusters te troosten, hoorde de Heer, Lazarus,

kom naar buiten.

الربسمعوا:أختهليعزوا:هناكإجتمعواالذينالجموع*

.خارجا  هلملعازر:قائل  

Een gezang لازاروسلحن 

* Nimys etau;wou] `mmau @

e;rounom] `ntefcwni @ aucwtem

`mP=o=c @ je Lazaroc `amou `ebol .



* Toen zei Martha tot onze Heer Jezus,

“Indien Gij hier geweest waart, zo ware mijn

broeder niet gestorven, maar ik weet dat u

hem zal roepen, Lazarus, kom naar buiten.

لب:أخييموتلمههناكنتلو:يسوعلربنامرثافقالت*

.خارجا  هلملعازر:تدعوأنكأعلمانا

Een gezang لازاروسلحن 

* Peje Mar;a `mPen=o=c I=y=c @

`anak,y `mpaima @ narepacon

mou an @ alla ]na`emi @ je

Lazaroc `amou `ebol .



* Toen zei onze Heer, indien gij gelooft in mij,

dan zal ik hem roepen, Lazarus, kom naar

buiten.

هلملعازر:أدعوههوذاها:بيآمنت  إن:ربنالهافقال*

.خارجا  

Een gezang لازاروسلحن 

* Pejaf nac `nje Pen=o=c @ je

`aresan nah] `nqyt @ ic hyppe

]namou] `erof @ je Lazaroc

`amou `ebol .



* Ik geloof dat U de zoon van God bent, die in

staat is, om hem te roepen door uw kracht,

Lazarus, kom naar buiten.

:بقوتكتدعوه:أنتستطيع:اللهإبنهوأنتأنكآمنت*

.خارجا  هلملعازر

Een gezang لازاروسلحن 

* Einah] je ǹ;ok pe Psyri

`mV] @ vy`eteouon `sjom `mmok @

e;rekmou] qen tekjom @ je

Lazaroc `amou `ebol .



* Toen Hij dat gezegd had, hief Hij zijn ogen

op, naar Zijn Goede Vader, en riep met een

luide stem, Lazarus, kom naar buiten.

ارخا  ص:الصالحأبيهنحوفوقإلى:عينيهرفعهذاقاللما*

.خارجا  هلملعازر:عظيمبصوت

Een gezang لازاروسلحن 

* Nai etafjotou affai `nnefbal

@ `e`pswi ha Pefiwt `n`aga;oc @

ef`ws `ebolqen ounis] `n`cmy @

je Lazaroc `amou `ebol .



* De duistere machten, die hem vastbonden,

in de slavernij van de diepste hel, zeiden wie

is deze die spreekt, Lazarus, kom naar buiten.

:نالسافليأسفلعبوديةفي:أوثقوهالذينالشرجنود*

.خارجا  هلملعازر:المتكلمهذاهومَنْ قائلين

Een gezang لازاروسلحن 

* Nilegeon etauconh `mmof @ qen

oumetbwk `mpi`itartaroc @

pejwou je nim pe vai e;na je

fai caji @ je Lazaroc `amou `ebol



* Wie is deze wiens stem, de boeien van de

gebondenen losgemaakt heeft, en tot hem zei

zonder vreze, Lazarus, kom naar buiten.

غيربلهوقال:المربوطينقيودكسر:صوتهالذيهومَنْ *

.خارجا  هلملعازر:خوف

Een gezang لازاروسلحن 

* Je nim pe vai etatef`cmy @

afkws `nhanpedyc `nnirefcwnh

@ je afjoc nafqen oumetatho]

@ je Lazaroc `amou `ebol .



* Sta op zodat wij hem verlaten en

ontsnappen, want Deze is het die leven geeft

aan de doden, Hij sprak met Zijn stem en

beval, Lazarus, kom naar buiten.

أعلن:الأمواتمحييهوهذالأن:ونهربلنتركهقوموا*

.خارجا  هلملعازر:وأمرهصوته

Een gezang لازاروسلحن 

* Twounou,af `mmof ouoh envwt @

vai pe vyettanqo `nnirefwmout @

af] naf `ntef`cmy ouoh afhonhen

`mmof @ je Lazaroc `amou `ebol.



* Dus Lazarus kwam onmiddellijk naar

buiten, vastgebonden met doeken, toen God

hem riep, Lazarus, kom naar buiten.

ل  قائالربدعاهعندما:بعمامةمربوطا  :لوقتهلعازرخرج*

.خارجا  هلملعازر:

Een gezang لازاروسلحن 

* Catotf Lazaroc af`i `ebol @

efmyr `noucodarion @ qen `pjin

;̀re P=o=c mou] ``erof @ je

Lazaroc `amou `ebol .



* Dezen die tot Maria kwamen, geloofden

omwille van wat Hij deed, en omwille van de

stem die zij hoorden, Lazarus, kom naar

buiten.

ومن:صنعماأجلمنأمنوا:مريمإلىأتواالذينفأولئك*

.خارجا  هلملعازر:سمعوهالذيالصوتأجل

Een gezang لازاروسلحن 

* Ny`etau`i ha Mari`a @ aunah] e;be

nyetauaitou @ nem e;be ]`cmy

etauco;mec @ je Lazaroc `amou

`ebol.



* Laat ons bijeenkomen en prijzen, Onze

Heer Jezus Christus, en roepen tot wie gezegd

heeft, Lazarus, kom naar buiten.

:قالنْ لمَ ونصرخ:المسيحيسوعربنا:ونسبحفلنجتمع*

.خارجا  هلملعازر

Een gezang لازاروسلحن 

* Maren;wou] ouoh `ntenhwc @

`mPen=o=c I=y=c P=,=c @ tenws `ebol

`mvyetafjoc @ je Lazaroc

`amou `ebol .



* Vergeef ons onze overtredingen, en schenk

ons verlossing, door de voorbeden en

voorspraak, van onze Vrouwe de heilige

Maria.

:وشفاعاتبطلبات:خلصا  وأعطنا:آثامنالناإغفر*

.مريمالقديسةكلناسيدتنا

Een gezang لازاروسلحن 

* <w nan `ebol `nnen`anomi`a @ ouoh

moi nan `noucwtyri`a @ hiten

nentwbh nem nen`precbi`a @ `nte

ten=o=c `nnyb ]`agi`a Mari`a .
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lofzang Onze Vader die in de hemel zijt 

مديح أبانا الذي في السموات



lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

اإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

تىنتيإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:ابوإثؤ

.أوناسأو
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ



نصرخ:الطغماتكلتمجدك:السمواتفىالذىأبانا

.السمواتفىالذىأبانايا:الضيقاتفىإليك

Onze Vader die in de hemel zijt, Door alle

rangen wordt U verheerlijkt, Tot u, in

verdrukking, roepen wij, O onze Vader

die in de hemel zijt

Abane el lezie fil samawaat :

toemgidoeka kol el ta`3amaat : nasrog

ileika fil dikaat : ya abana el lezie fil

samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



حينكلفىوليتبارك:معينياإسمكليتقدس

.السمواتفىالذىأبانايا:الخاطئينعبيدكإرحم:

Dat uw Naam geheiligd mag worden, En

gezegend te allen tijde, Ontferm U over

Uw dienaren, O onze Vader die in de

hemel zijt.

Le ya takadess iesmoka ya mo3ien : wa

leyatabarak fie kole 7ien : er7am

3abiedak el gate-ien : ya abana el lezie fil

samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



:يقلبيملكالقدوسوروحك:يربياملكوتكليأتى

.السمواتفىالذىأبانايا:يوطلبيرجائهذا

Uw koninkrijk kome O Heer, En Uw

Heilige Geest dale op ons neer, Dat is

mijn hoop en wat ik begeer, O onze

Vader die in de hemel zijt.

Le ya-ty makotek ya rabi : wa ro7ak el

koddoes yamlok kalbi : haza ra-gaie wa

talabi : ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



ينخاضعلهاونحننافذه:حينكلفىمشئتكلتكن

.السمواتفىالذىأبانايا:طائعينلاوامركإجعلنا:

Dat Uw wil te allen tijde geschiedt, en

alles gebeurt zoals U het ziet, help ons te

doen wat U gebiedt, O onze Vader die in

de hemel zijt.

Le takoen mashi-atoke fi kole 7ien :

nafeze we ne7no laha `7adie3ien :

eg3alna le awamrak ta-3ien : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



كالمالالسيدأنتالأرضعلى:كذلكالسماءِ فىكما

.السمواتفىالذىأبانايا:المهالكمنعبيدكنج:

U regeert in de hemel, zo ook op aard,

behoed O Heer voor elk gevaar, uw volk

dat bidt vóór het altaar, O onze Vader die

in de hemel zijt.

Kama fie el sama-ie kazaliek : 3ala el ard

ente el sseied el malik : nagie 3abiedak

min al mehelik : ya abana el lezie fil

samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



المجدذايااليومأعطنا:للغدالذىخبزنا

.السمواتفىالذىأبانايا:تعدلاكثيرةمراحمك:

Geef ons heden ons dagelijks brood, Uw

verheven glorie zij geloofd, Uw genade is

talrijk en groot, O onze Vader die in de

hemel zijt.

gobzanna el lezie lil `3ad : a3tina al

yawma ya ze almagd : mara7mak kasiera

la to3ad : ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



ساناتنلابمراحمكيربيا:مولاناياذنبونالناوأغفر

.واتالسمفىالذىأبانايا:كخطاياناوليسكرحمتك:

Vergeef onze schulden, O Majesteit

Vergeet ons niet in uw goedheid Naar uw

genade, niet onze zondigheid, O onze

Vader die in de hemel zijt.

We e`3fer lana zienobna ya mewlaana: ya

rabi be mara7mak la tansanna :

kara7matika we laysa kka-gatajanaa : ya

abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



:نالمسيئيوالأعداءإلينا:للمذنبيننحننغفركما

.اتالسموفىالذىأبانايا:متسامحيننكونأنعلمنا

Net als dat wij vergeven aan, hen die ons

wat hebben misdaan, leer ons, o Heer,

onze wrok verslaan, O onze Vader die in

de hemel zijt.

Kamma na`3fer na7noe lil moznibien :

ilayna we el e3da2 el moesi-ien 3alemna

en nekoen moetasemie7ien : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



عناىتتخلفلسمحتوإن:إلهناياتجربةفىتدخلناولا

.السمواتفىالذىأبانايا:أعناالتجاربإحتمالعلى:

Leid ons niet in bekoring of enig kwaad,

En wees met ons als U ze toestaat, Help

ons de verzoekingen doorstaan, O onze

Vader die in de hemel zijt.

Wele todgilna fi tagreba ya ielahna : we

in seme7t fa le tatagalla 3anna : 3ala

e7temaal el tagarin a3ienna : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



نتَ أ:والتدبيرالأمرصاحبيا:الشريرمننجنالكن

.تالسموافىالذىأبانايا:بصيرالكلعلىإلهييا

Maar God verlos ons van het kwaad,

Almachtige Heer, ons toeverlaat, U bent

het die over allen waakt, O onze Vader

die in de hemel zijt.

Lakin nagiena min el el shirier : ya sa7ib

el amr we el tadbier : enta ya ielahie 3ala

el koli basier : ya abana el lezie fil

samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



ملناإشبمعونتكربيا:أقبلناربنايسوعبالمسيح

.مواتالسفىالذىأبانايا:إسمعناالمفرحوبصوتك:

Door Jezus Christus, Heer neem ons

aan, Omring ons met uw hulp en laat,

Ons O Heer Uw blijde stem verstaan, O

onze Vader die in de hemel zijt.

Bil el masie7 yesoe3 rabenna ikbalna :

yarabi be ma3ontak ieshmilna : wa

besawteke el moefre7 isma3na : ya

abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



والقدرةوالعظمةوالمجد:والقوةالملكلكَ لأن

.تالسموافىالذىأبانايا:قوةإلىقوةمننسيربك:

Want van U is de kracht en het

koninkrijk, de macht, de roem en

heerlijkheid, U geeft ons sterkte in de

strijd, O onze Vader die in de hemel zijt.

Li anna leka al moelki wal kowaa : wa al

magdy wa al 3azama we al kodar : bike

nasier min kowa ila kowaa : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



إسمعناو:ثابتينإيمانكفىإجعلنا:آمينالآبدينأبدإلى

.السمواتفىالذىأبانايا:قائليننصرخعندما

Amen, ja tot in eeuwigheid, Geef ons geloof

vol bestendigheid, En hoor naar onze stem

altijd, O onze Vader die in de hemel zijt.
ile abadi el abidien amien : ig3alna fi

iemanaak thabie-tien wi-ism3na 3indama

nasrog kaie-lien : ya abana el lezie fil

samawaat.
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lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



De Afsluitende Canon

قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



Esmoe e-nie a-ier ente etfe, nem nie moo-oe em efjaro,

nem nie sietie nem nie siem, ma-re pek nai nem tek

hierienie oi en soobt em pek laos.

نيمسيتىنىنيم:إفياروإمموواوُ نىنيم:اتفىإنتىأإيرإينىإسمو

.لاؤسإمبيكإنسوبتاويهيرينىتيكنيمناىبيكمارى:سيمنى
zegen de hemel-winden, de wateren van de rivieren, het

zaad en het kruid, en moge Uw genade en vrede een

vesting zijn voor Uw volk.

سلمكورحمتكولتكنوالعشب،والزروعالنهرمياهوالسماءأهويةبارك

.لشعبكحصنا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
``cmou `eni`ayr `nte `tve @ nem

nimwou `m`viaro @ nem nici] nem nicim @

mare peknai nem tekhiryny

oi `ncobt `mpeklaoc .



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

مِلشيىإنتاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

نتىإأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيكسي

.ماثوصالا
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid

van Salomo en de Geest, de Parakleet, die

neer-daalde over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van

onze eerbied-waardige vader de aartspriester, paus

abba Tawadros, en onze vader de bisschop abba

(...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا



V] `nte `tve ef`etaj-rwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

`ntef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt `nnou[alauj

`n,wlem.
Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe ethronos, en

han miesh en rompie nem han seejo en hierienie kon. Entef

thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet en noe etsha lavkh en

koo-lem.

يشمهانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

جاجىوُ نإنثيفيوإنتيف:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإن

.كوليمإنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيرو
De God des hemels bekrachtige hen op hun zetel, voor vele

jaren en vreedzame tijden, en vernedere al hun vijanden snel

onder hun voeten.

ميعجويخضعسلميةوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

ا أقدامهمتحتأعدائهم .سريعا



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلم كعظيم رحمته



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon `amyn

@ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w nyi `ebol

jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson

amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعلي  باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ 

.البركةقلُ.لي
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